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 In the Name of Allah, the All-beneficent, the  لرحيمِٱلرحمٰنِ ٱ ٱللَّهبِسمِ 
All-merciful. 

نا مي ماللَّه  انسل لَعٱدلُّجِهاحِ بِنُطْقِ تَبلصَّب  O Allah, O He Who extended the morning's 
tongue in the speech of its dawning, 

حرسو طَعلِٱ قمِٱ للَّيظْلبِ لْماهبِغَي لُجِهتَلَج  dispatched the fragments of the dark night 
into the gloom of its stammering, 

اوتْقَن ٱ صُنْعارِ لْفَلَكوالد يرِ يفقَادم جِهرتَب  made firm the structure of the turning spheres 
in the measure of its display, 

شَعشَعاءَ ويسِٱ ضاتَ بِنُورِ لشَّمجِهج  and beamed forth the brightness of the sun 
through the light of its blazing! 

 O He Who demonstrates His Essence by His  بِذَاته علَىٰ ذَاته دلَّمن  يا
Essence, 

تَنَزَّهو  نعةانَسجم هخْلُوقَاتم 
transcends from congeniality with His 
creatures, 

 كَيفياته ملائَمة عن وجلَّ
and is exalted beyond conformity with His 
qualities! 

 لظُّنُونٱ خَطَراتمن  قَربمن  يا
O He Who is near to the passing thoughts of 
opinions, 

دعبو نع ظَاتٱ لَحونيلْع  far from the regards of eyes, 

ملعا وبِم لَ كَانا قَبن كُوني and knows what will be before it comes to be! 

 مانِهاو منِها مهاد يف يرقَدنِا من يا
O He Who has put me at ease in the cradle of 
His security and sanctuary, 

اوِقَظَنا يينِ إِلَىٰ منَحيم بِه  نمنَنِهم انِهسإِحو 
awakened me to the favors and kindness that 
He has bestowed upon me, 

كَفا ووءِ كُفنِّ السيع هدبِي لْطَانِهسو  and held back from me the claws of evil with 
His hand and His authority! 

 لْيلِلاٱ للَّيلِٱ يف إِلَيك لدليلِٱىٰ علَ اللَّهم صَلِّ
Bless, O Allah, the guide to You in the darkest 
night, 

ٱوكاسا لْم نمابِكبلِ سبٱ بِحفلاٱ لشَّرِلطْو 
who, of Your ropes, clings to the cord of the 
longest nobility, 

عِٱوبِٱ لنَّاصسلْح يف ةورلِٱ ذلاٱ لْكَاهِلبع 
whose pure lineage evident at the summit of 
stout shoulders, 

ٱومِٱ لثَّابِتا لْقَدهفليالَىٰ زَحع نِٱ يفلاٱ لزَّمِلو 
and whose feet were entrenched in spite of 
slippery places in ancient time. 

 ,And [bless] his household, the good, chosen  برارِلاٱ لْمصْطَفَينٱ خْيارِلاٱ ىٰ آلهوعلَ
and pious. 

  لصَّباحِٱ مصَارِيع لَنَا اللَّهم فْتَحِٱو
Open for us, O Allah, the leaves of the 
morning's door  

 !with the keys of mercy and prosperity  حَِلْفَلاٱو لرحمةٱ بِمفَاتيحِ

اوِنٱ يلْبِسما للَّه نمِلَعِ فْضَلٱ خةايلْهِد حَِلصَّلاٱو 
Clothe me, O Allah, with the most excellent 
robes of guidance and righteousness! 

غْرِسِٱو ماللَّه كتظَمي بِعبِ فرنَانِ شيج نَابِيعي 
 لْخُشُوعِٱ

Plant, O Allah, through Your tremendousness, 
the springs of humility in the watering place of 
my heart! 
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اوِرٱ جمللَّه كتبيهل  نيماقآم اتوعِٱ زَفَرملد 
Cause to flow, O Allah, through fear of You, 
tears of moaning from the corners of my eyes! 

اوِبٱ دمللَّه قِٱ نَزَقنِّي لْخُرابِ مةلْقُنُوعِٱ زِم 
Chastise, O Allah, the recklessness of my 
clumsiness with the reins of contentment! 

 بِحسنِ منْك لرحمةُٱ تَبتَدئْنِي لَم إِن إِلٰهِي
  لتَّوفيقِٱ

My God, if mercy from You does not begin 
with fair success for me, 

 then who can take me to You upon the evident  لطَّرِيقِٱ واضحِ في إِلَيك بِي لسالكٱ فَمنِ
path? 

إِنا وتْنِيلَما سنَاتُك دقَائلاٱ لِلم نَىٰٱولْم 
If Your deliberateness should turn me over to 
the guide of hope and wishes,  

 then who will annul my slips from the  لْهوىٰٱ كَبواتمن  يعثَرات لْمقيلُٱ فَمنِ
stumbles of caprice? 

إِنخَذَلَنِي و كنَصْر نْدع ةبارحلنَّفْسِٱ م 
ٱوطَانلشَّي 

If Your help should forsake me in the battle 
against the soul and Satan, 

كَلَنِي فَقَدذْلاَ وخثُ نُكيلنَّصَبِٱ إِلَىٰ ح ٱوانمرلْح  then Your forsaking will have submitted me to 
where there is hardship and deprivation. 

 لآمالٱ حيثُمن  إِلاَّ تَيتُكا ما تَرانِيا إِلٰهِي
My God, do You see that I have only come to 
You from the direction of hopes, 

 ذُنُوبِي باعدتْنِي حين إِلاَّ حبالك طْرافابِ علقْتُ ما
 نارِعلٱ دلْوِصَا 

or clung to the ends of Your cords when my 
sins have driven me from the house of union? 

ةُٱ فَبِئْسيطي لْمتَطَتْٱ الَّتي منَفْس  ناماهوه 
So what an evil mount upon which my soul has 
mounted-its caprice! 

 ومنَاها ظُنُونُها لَها سولَتْ لما لَها فَواهاً
Woe upon it for being seduced by its own 
opinions and wishes! 

 ومولاها علَىٰ سيدها تهاالجر لَها وتَباً
Destruction be upon it for its audacity toward 
its Master and Protector! 

 رجائي بِيد رحمتك باب قَرعتُ إِلٰهِي
My God, I have knocked upon the door of Your 
mercy with the hand of my hope, 

 fled to You seeking refuge from my excessive  هوائيا فَرطمن  جِئاًلاَ إِلَيك وهربتُ
caprice, 

 ولائي نَاملَا حبالك طْرافابِ وعلَّقْتُ
and fixed the fingers of my love to the ends of 
Your cords. 

 وخَطَائي زَلَليمن  جرمتُها كُنتُ عما اللَّهم صْفَحِٱفَ
So pardon, O Allah, the slips and errors I have 
committed, 

اولْنِيق  نمةعي صَرائرِد 
and release me from the foot-tangling of my 
robe, 

ي فَإِنَّكديلا سوموي يدتَمعمي وائجرو 
for You are my Master, my Protector, my 
Support and my Hope, 

اوَةُ نتطْلُوبِي غَاينَا مموي ينْقَلَبِي فثْوا مموي 
and You are the object of my search and my 
desire in my ultimate end and stable abode. 

 ذُّنُوبِلٱمن  إِلَيك الْتَجٱ مسكيناً تَطْرد كَيف إِلٰهِي
My God, how could You drive away a poor 
beggar who seeks refuge in You from sins, 
fleeing? 
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 هارِباً

 ساعياً إِلَىٰ جنَابِك قَصَد مستَرشداً تُخَيب كَيف ما
How could You disappoint one seeking 
guidance who repairs to Your threshold, 
running? 

 شَارِباً إِلَىٰ حياضك ورد ظَمآناً تَرد كَيف ما
How could You reject a thirsty man who comes 
to Your pools to drink? 

 لْمحولِٱ ضَنْك في متْرعةٌ وحياضُك كَلاَّ
Never! For Your pools are full in the hardship 
of drought, 

كاببو فْتُوحلطَّلَبِ مل غُوٱولِلْو Your door is open for seeking and penetration, 

اوَةُ نتولِٱ غَايؤسةُ لْماينِهٱ والْمِولم 
and You are the goal of requests and the object 
of hopes. 

 مشيئَتك بِعقَال عقَلْتُها نَفْسي زِمةُا هٰذه إِلٰهِي
My God, these are the reins of my soul I have 
bounded with the ties of Your will. 

ههٰذا وُاءبذُنُوبِي ع رااْدتُه فْوِكبِع كتمحرو 
These are the burdens of my sins I have 
averted with Your pardon and mercy. 

ههٰذا ويائولَّةُٱ هضا لْمكَلْتُهو نَابِإِلَىٰ ج كلُطف 
راْوكفَت 

These are my misleading caprices I have 
referred to the threshold of Your gentleness 
and kindliness. 

 بِضياءِ علَي نَازِلاً هٰذَا صَباحي للَّهمٱ جعلِٱفَ
 لْهدىٰٱ

So, make this morning of mine, O Allah, 
descend upon me with the radiance of 
guidance 

 !and safety in religion and this world لدنْياٱو لدينِٱ في مةَلسلاٱوبِ

يائسمنَّةً وج  نمدىٰ ٱ كَيدلْع 
And [make] my evening a shield against the 
deception of enemies 

 and a protection against the destructive blows  لْهوىٰٱ مردياتمن  ووِقَايةً
of caprice! 

إِنَّك را قَادلَىٰ متَشَاءُ ع Verily, You have power to do what You will! 

 ,You give the kingdom to whom You will تَشَاءُمن  لْملْكٱ تُؤتي

تَنْزِعٱ ولْكن لْممتَشَاءُ م seize the kingdom from whom You will, 

 ,exalt whom You will تَشَاءُمن  وتُعزُّ

 .and abase whom You will تَشَاءُمن  وتُذلُّ

كدٱ بِيلْخَير  In Your hand is the good 

لَىٰ كُلِّ إِنَّكءٍ عشَي يرقَد and You are powerful over all things. 

تُوللَٱ جي للَّيارِٱ فلنَّه You make the night to enter into the day, 

تُولوٱ جاري لنَّهلِٱ فللَّي make the day to enter into the night, 
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تُخْرِجٱ ويلْح  نلٱمتيم bring forth the living from the dead, 

تُخْرِجتَٱ ويلْم  نلٱميح bring forth the dead from the living, 

زُقتَرو  نرِ تَشَاءُمابٍ بِغَيسح 
and provide whomsoever You will without 
measure! 

 !There is no god but You نتَا إِلاَّ إِلٰه لاَ

انَكحبٱ سمللَّه كدمبِحو 
Glory be to You, O Allah, and Yours is the 
praise! 

نذَا م رِفعي كرَفَلا قَد خَافُكي 
Who knows Your measure and yet does not 
fear You? 

 يهابك َفَلا نتَا ما يعلَم ذَا ومن
Who knows what You are and yet does not 
stand in awe of You? 

 لْفرقٱ بِقُدرتك لَّفْتَا
Through Your power, You have joined 
disparate things, 

 لْفَلَقٱ بِلُطْفك وفَلَقْتَ
through Your gentleness, You have cleaved 
apart the daybreak, 

اوَتنَر كمبِكَر اجِيقِٱ ديلْغَس 
through Your generosity, You have illumined 
the dark shrouds of night, 

اوَترٱ نْهاهيلْم  نلٱمٱ صُّميداخذْباً لصَّيع اوًاجاج 
made waters, sweet and salt, flow forth from 
hard shining stones, 

اوَنزَلْت  نلٱماترصعاءً ماجاً مثَج sent dawn out of rain-clouds water cascading, 

 وهاجاً سراجاً للْبرِية لْقَمرٱو لشَّمسٱ وجعلْتَ
and appointed the sun and the moon a blazing 
lamp for the creatures 

نرِ ما غَين ارِسا تُميمٱ فتَدابَت لاَ لُغُوباً بِهو 
 جاًَعلا

without experiencing in that which You 
originated either weariness or effort. 

 لْبقَاءِٱو لْعزِّٱبِ تَوحدمن  فَيا
So, O He Who is alone in might and 
subsistence 

رقَهو هادبٱبِ عتولْم لْفَنَاءِٱو 
and dominates His slaves with death and 
annihilation, 

 تْقياءِلاٱ وآله علَىٰ محمد صَلِّ
(please) bless Mu¦ammad and his household, 
the god-fearing, 

ٱوعمي سائنِد ٱوتَجِبي سائعد answer my supplication, hear my call, 

قِّقحو كا بِفَضْليلي مائجرو 
and actualize through Your favor my hope and 
desire. 

 لضُّرٱ لكَشْف دعيمن  خَير يا
O Best of those who are called to remove 
affliction 

ٱوالْمِولي مرٍ كُلِّ فسرٍ عسيو and object of hope in difficulty and ease! 

ا بِكُي نزَلْتتاجنِي َفَلا حدتَر  نمنِيس بِكاهوم 
 خَائباً

I have stated my need to You; so, do not reject 
me despairing of Your exalted gifts. 



Dua Sabah www.duas.org 

 كَرِيم يا كَرِيم يا كَرِيم يا
O All-generous! O All-generous! O All-
generous! 

كتمحا بِرا يمحٱ رينماحلر 
By Your mercy, O Most Merciful of the 
merciful! 

  ,May Allah bless the best of His creatures  خَلْقه علَىٰ خَيرِ ٱللَّهوصَلَّىٰ 

دمحم وها آلينعمج  Mu¦ammad, and his entire Household! 

Then you should prostrate yourself and say: 

 ,My God, my heart is veiled محجوب يقَلْبِ إِلٰهِي

نَفْسيو وبيعم my soul is deficient, 

قْلعيو غْلُوبم my intelligence is defeated, 

وهاويئ لبغَا my caprice is prevalent, 

تطَاعيلٌ يوقَل my obedience is little, 

تيصعميو يركَث my disobedience is much, 

 لذُّنُوبِٱبِ مقر يولسانِ
and my tongue confesses of 
sinning; 

ففَكَي يلَتيح so, what am I to do? 

 !O He Who covers defects لْعيوبِٱ ستَّار يا

اوي لاَّموبِٱ علْغُي 
O He Who knows the 
unseen! 

اوي فوبِٱ كَاشلْكُر O He Who removes troubles! 

 ,Forgive my sins, all of them كُلَّها يذُنُوبِ غْفرإِ

ةمربِح دمحم آلِو دمحم 

in the name of the 
sacredness of Mu¦ammad 
and the household of 
Mu¦ammad! 

 غَفَّار يا غَفَّار يا غَفَّار يا
O All-forgiver! O All-
forgiver! O All-forgiver! 

كتمحا بِرا يمحٱ رينماحلر 
By Your mercy, O Most 
Merciful of the merciful! 

 


